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	Yes
	Ie

	No
	Na

	Instructions:
	Cyfarwyddiadau:

	If you are voting in person at a polling station fill in section one and then go to section three.
	Os ydych yn pleidleisio yn y gorsaf bleidleisio llenwch adran un ac yna ewch i adran tri.

	If you are voting by post go straight to section two and then to section three.
	Os ydych yn pleidleisio drwy'r post yna ewch yn syth i adran dau ac yna i adran tri.

	Section one: voting at a polling station
	Adran un: pleidleisio mewn gorsaf bleidleisio

	What is the name of the polling station?
	Beth yw enw'r orsaf bleidleisio?

	Were the registration documents and polling card you received before voting easy to read and understand?
	Oedd y dogfennau cofrestru a cherdyn pleidleisio a gawsoch cyn pleidleisio yn hawdd i'w ddarllen a deall?

	Is the polling station less than a mile from where you live?
	Yw’r gorsaf bleidleisio yn llai na milltir o ble rydych yn byw?

	Is there designated parking for disabled voters close to the polling station?
	Oes parcio wedi’w ddynodi ar gyfer pleidleiswyr anabl yn agos i'r orsaf bleidleisio?

	Is there level access into the polling station?
	Oes mynediad gwastad i'r orsaf bleidleisio?

	If not, is there a ramp to access the polling station?
	Os nad yw, a oes ramp i gael mynediad i'r orsaf bleidleisio?

	If there is a ramp to improve access, is it appropriately designed (for example in your opinion is it the right height, is it too steep, is it close to the front entrance of the building)?
	Os oes ramp i wella mynediad, a yw wedi’i gynllunio’n  briodol (er enghraifft, yn eich barn chi yw hi i'r uchder iawn, a yw'n rhy serth, a yw'n agos at y fynedfa flaen yr adeilad)?

	Is there level access inside the polling station and can a disabled person move around easily and safely?
	A oes mynediad gwastad y tu mewn i'r orsaf bleidleisio, a gall unigolyn anabl symud o gwmpas yn hawdd ac yn ddiogel?

	Is there a low-level polling booth that, for example, would be suitable for people of restricted height or for wheelchair users?
	A oes bwth pleidleisio isel, er enghraifft, un sy’n addas ar gyfer pobl a cyfyngderau uchder neu ar gyfer defnyddwyr cadair olwyn?


	Are there seats available for people to rest if they need to?
	A oes seddau ar gael i bobl i orffwys os oes angen iddynt?

	Were the polling instructions and information you received when you went to vote easy to read and understand?
	Oedd y cyfarwyddiadau pleidleisio a gwybodaeth a gawsoch pan aethoch i bleidleisio yn hawdd i'w darllen a deall?

	Is there a large print version of the ballot paper on display?
	A oes fersiwn print bras o'r papur pleidleisio yn cael eu harddangos?

	Is there a tactile voting device to help visually impaired voters vote independently?
	A oes dyfais bleidleisio cyffyrddol i helpu pleidleiswyr gyda nam ar eu golwg i bleidleisio’n annibynnol?

	Is the polling station well lit?
	Yw’r gorsaf bleidleisio wedi’w oleuo'n dda?

	Are polling station staff helpful and friendly?
	Ydi staff yr orsaf bleidleisio yn gynorthwyol a chyfeillgar?

	Did anyone question your ability to vote?
	A wnaeth unrhyw un gwestiynnu eich gallu i bleidleisio?

	Were you able to vote without assistance?
	A oeddech yn gallu pleidleisio heb gymorth?

	Were you able to vote in secret?
	A oeddech yn gallu pleidleisio yn gyfrinachol?

	Section two: voting by post
	Adran dau: pleidleisio drwy'r post

	Were the polling instructions and information easy to read and understand?
	Oedd y cyfarwyddiadau pleidleisio a’r gwybodaeth yn hawdd i'w ddarllen a deall?

	Was there a simple guide to help you complete the declaration of identity and ballot paper?
	Oedd canllaw syml i'ch helpu i gwblhau'r datganiad o hunaniaeth a phapur pleidleisio?

	Did any information sent with the ballot pack tell you that you could get help to vote by post in your home?
	Oedd unrhyw wybodaeth a anfonir gyda'r pecyn pleidleisio yndweud wrthych y gallech gael help i bleidleisio trwy'r post yn eich cartref?

	Did the information include details of a helpline?
	Oedd y wybodaeth yn cynnwys manylion y linell gymorth?

	Were you able to vote without assistance?
	A oeddech yn gallu pleidleisio heb gymorth?

	Were you able to vote in secret?
	A oeddech yn gallu pleidleisio yn gyfrinachol?

	Did you find it easy to fold the ballot paper and put it in the envelope?
	Oeddech chi'n ei chael hi'n hawdd i blygu y papur pleidleisio a'i roi yn yr amlen?


	Section three: is there anything else about your experience of voting you would like to tell us about? For example, about the literature you received from political parties, the attitudes of staff you met on the day or whether you felt you could vote in secret.
	Adran tri: oes unrhyw beth arall am eich profiad o bleidleisio yr hoffech chi i ddweud wrthym? Er enghraifft, am y llenyddiaeth a gawsoch gan y pleidiau gwleidyddol, agweddau staff ar y diwrnod, neu os ydych yn teimlo y gallai chi bleidleisio yn gyfrinachol.

	Section four: if you could choose, how would you prefer to vote? (tick one)
	Adran pedwar: pe baech yn gallu dewis, sut fyddai'n well gennych i bleidleisio? (ticiwch un)

	At a polling station
	Mewn gorsaf bleidleisio

	By post
	Drwy'r post

	By telephone
	Dros y ffôn

	Over the Internet
	Wrth ddefnyddio’r rhyngrwyd

	By text or video message
	Drwy neges destun neu fideo

	Using an electronic terminal at a polling station
	Defnyddio terfynell electronig mewn gorsaf bleidleisio

	Other (please give details)
	Arall (rhowch fanylion)

	Section five: your details
	Adran pump: eich manylion

	Name:
	Enw:

	Are you a disabled person?
	Ydych chi'n berson anabl?

	Are you a parent of a disabled child?
	Ydych chi'n rhiant plentyn anabl?

	Contact email:
	Cyswllt e-bost:

	Telephone number (optional):
	Rhif ffôn (dewisol):

	Postcode:
	Côd Post:

	Constituency:
	Etholaeth:

	(This information is on the top of your polling card)
	(Mae'r wybodaeth hon ar frig eich cerdyn pleidleisio)

	Please tick the boxes below if you would like to:
	Ticiwch y blychau isod os hoffech chi:

	Receive a copy of the results of this survey.
	Derbyn copi o'r canlyniadau'r arolwg hwn.

	Talk to the media about your experiences of voting.
	Siarad â'r cyfryngau am eich profiadau o bleidleisio.


	Take part in Scope’s research in the future.
	Cymryd rhan mewn ymchwil Scope yn y dyfodol.

	Receive more information from Scope.
	Derbyn mwy o wybodaeth gan Scope.

	Before filling this survey in did you look at how accessible your council thinks your polling station is at www.pollsapart.org.uk ?
	Cyn llenwi'r arolwg hwn â wnaethoch chi edrych ar pa mor hygyrch mae eich cyngor yn credu fod eich gorsaf bleidleisio. I wneud hynny ewch i: www.pollsapart.org.uk?

	You can send us your results by:
	Gallwch anfon eich canlyniadau yn ôl:

	Posting it to our Freepost address:
	Ei anfon at ein cyfeiriad Rhadbost:

	Scope – Polls Apart, Freepost LON 8654, London, N7 9BR
	Scope - Etholiadau'n Eithrio, Freepost LON 8654, London, N7 9BR

	Or filling in an online version at www.pollsapart.org.uk
	Neu llenwi mewn fersiwn ar-lein yn www.pollsapart.org.uk

	Thank you once again for your help!
	Diolch i chi unwaith eto am eich help!
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